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Oh, you cheap son of a gun (ах ты, жадный сукин сын; cheap— дешевый; скупой, жадный; gun— орудие, огнестрельное оружие; ружье; пистолет; sonofagun— /сленг/ сукин сын; паршивец)! she cried in the empty hotel room (воскликнула она в пустом гостиничном номере; tocry— кричать; воскликнуть, вскрикнуть; room— комната; номер в отеле, гостинице), more in surprise than in anger (скорее с удивлением, чем с гневом; more— больше; более; скорее). Then — it was the way she was built (затем — так уж она была устроена; way — путь, дорога; образ действия, манера; способ; tobuild— строить; создавать) — Darlene Pullen started to laugh (Дарлин Пуллен начала хохотать/смеяться). She sat down in the chair (она села на стул; tositdown) beside the rumpled, abandoned bed (рядом со смятой = с неубранной, пустой: «покинутой» кроватью; torumple— мять; приводить в беспорядок; toabandon— оставлять, покидать) with the quarter in one hand and the envelope it had fallen out of in the other (с четвертаком в одной руке и конвертом, из которого он выпал, — в другой; quarter— четверть; монета достоинством 25 центов, четвертак; tofalloutofsmth. — выпадать из чего-л.), looking back and forth between them (переводя взгляд: «глядя» с одного на другое; backandforth— вперед и назад, туда и обратно) and laughing until tears spilled from her eyes and rolled down her cheeks (и смеясь до тех пор, пока слезы не потекли у нее из глаз и не покатились по щекам; tospill— проливать/ся/; лить /слезы, кровь/; toroll— катиться; струиться; down— вниз). Patsy, her older kid (Пэтси, ее старшему ребенку; old— старый; older— старший), needed braces (были нужны /ортодонтические/ скобы; brace— скоба, скрепа) — Darlene had absolutely no idea (Дарлин не имела ни малейшего представления; idea— идея; понятие, представление) how she was going to pay for them (как она заплатит за них; tobegoingtodosmth. — собираться сделать что-л.); she had been worried about it all week (она беспокоилась об этом всю неделю) — and if this wasn't the final straw, what was (и если это не было последней каплей, то что /тогда/ было; straw— соломинка; finalstraw— последняя капля, предел терпения)? And if you couldn't laugh, what could you do (и что еще оставалось, кроме как засмеяться: «и если ты не мог смеяться, что ты мог делать»)? Find a gun and shoot yourself (найти пистолет и застрелиться)?

   
quarter ['kwLtq], laugh ['lRf], absolutely ["xbsq'lHtlI]

   
Oh, you cheap son of a gun! she cried in the empty hotel room, more in surprise than in anger. Then — it was the way she was built — Darlene Pullen started to laugh. She sat down in the chair beside the rumpled, abandoned bed with the quarter in one hand and the envelope it had fallen out of in the other, looking back and forth between them and laughing until tears spilled from her eyes and rolled down her cheeks. Patsy, her older kid, needed braces — Darlene had absolutely no idea how she was going to pay for them; she had been worried about it all week — and if this wasn't the final straw, what was? And if you couldn't laugh, what could you do? Find a gun and shoot yourself?

   
Different girls had different places to leave the all-important envelope (у разных девушек были разные места, чтобы оставлять /там этот/ чрезвычайно важный конверт), which they called the honeypot (который они называли «горшочек для меда»; honey — мед; pot — горшок, котелок, кастрюля). Gerda, the Swede who'd been a downtown girl (шведка Герда, которая занималась проституцией в центре города; downtown — деловаячастьгорода, центргорода; girl — девочка; девушка, /разг./ молодаяженщина) before finding Jesus the previous summer at a revival meeting in Tahoe (пока не обратилась к Иисусу: «пока не нашла Иисуса» прошлым летом на собрании религиозной секты на /озере/ Тахо; previous — предыдущий, предшествующий; revival — возрождение; духовноепробуждение/особенновпротестантизме/; ср. revival service — молитвенноесобраниепротестантов), propped hers up against one of the bathroom glasses (приставляла свой к одному из стаканов в ванной комнате; to prop — подпирать, поддерживать; прислонять, приставлять); Melissa put hers under the TV controller (Мелисса подкладывала свой под телевизионный пульт дистанционного управления; to control — управлять; регулировать, контролировать; controller — контролер; прибор, пультуправления). Darlene always leaned hers against the telephone (Дарлин всегда приставляла свой к телефону; to lean — наклонять/ся/; приставлять, прислонять), and when she came in this morning and found 322's on the pillow instead (и когда она вошла этим утром и обнаружила конверт /постояльца из номера/ 322, вместо этого, на подушке), she had known he'd left something for her (она знала = поняла, что он = постоялец что-то для нее оставил).

   
revival [rI'vaIvl], previous ['prJvIqs], instead [In'sted]

   
Different girls had different places to leave the all-important envelope, which they called the honeypot. Gerda, the Swede who'd been a downtown girl before finding Jesus the previous summer at a revival meeting in Tahoe, propped hers up against one of the bathroom glasses; Melissa put hers under the TV controller. Darlene always leaned hers against the telephone, and when she came in this morning and found 322's on the pillow instead, she had known he'd left something for her.

   
Yes, he certainly had (да, конечно, он /оставил/). A little copper sandwich (маленькая пластинка с медным покрытием: «сэндвич с медью»; copper — медь; медный; sandwich — сэндвич, бутерброд; слоистаяконструкция), one quarter-dollar, In God We Trust (/монета в/ четверть доллара, /с надписью/: «На Бога уповаем»).

   Her laughter, which had been tapering off to giggles (ее смех, постепенно утихающий /и переходящий/ в хихиканье; taper — тонкаясвеча; конус; to taper — суживатьсякконцу, заостряться; постепенноубывать), broke out in full spate again (разразился с новой силой; to break — разбивать, ломать; to break out — выламывать; вырываться; вспыхивать, разразиться; full — полный; максимальный, достигшийвысшейстепени; spate — наводнение, разлив; вспышка, приступ; again — опять, снова).

   There was printed matter on the front of the honeypot (на лицевой стороне «горшочка для меда» была напечатана надпись; matter — вещество; материал; printed matter — печатнаяпродукция; напечатанныйтекст; front — передняячастьчего-л.; лицеваясторона), plus the hotel's logo (а также /изображена/ эмблема отеля; plus — плюс; вдобавок, крометого): the silhouettes of a horse and rider on top of a bluff (силуэт всадника на лошади: «силуэты лошади и всадника» на вершине скалы/утеса;to ride — ехать, скакатьналошади; rider — всадник, наездник), enclosed in a diamond shape (заключенный в рамку в форме ромба = заключенный в ромб; diamond — алмаз; бриллиант; ромб; shape — форма; контур, очертания; to enclose — окружать, заключать; окаймлять, обводить). Welcome to Carson City (добро пожаловать в Карсон-Сити), the friendliest town in Nevada (самый гостеприимный город в Неваде; friend — друг; friendly — дружественный, гостеприимный)! said the words below the logo (было написано: «гласили слова» под эмблемой; to say — говорить, сказать; гласить). And welcome to The Rancher's Hotel (и добро пожаловать в отель «Фермер»; rancher — владелецранчо, фермер-скотовод), the friendliest lodging in Carson City (самый гостеприимный отель в Карсон-Сити; lodging — жилье/квартира, комната/, сдаваемоевнаем)! Your room was made up by Darlene (в Вашем номере убирала Дарлин; to make — делать, создавать; to make up — привестивпорядок, убрать). If anything's wrong (если Вас что-то не устраивает: «если что-нибудь не так»; wrong— неправильный, неверный; несоответствующий, неподходящий), please dial 0 and we'll put it right 'pronto' (наберите 0, и мы вмиг все исправим; dial — циферблат; круговая шкала; наборный диск /телефона/; todial— измерять по шкале, циферблату; набирать номер /на телефоне/; toput— класть, положить; toputsmth. right— исправлять, налаживать что-л.; pronto— /разг./ без промедления, быстро). This envelope is provided (этот конверт оставлен: «предоставлен/предусмотрен» /на тот случай/) should you find everything right (если Вы будете всем довольны: «найдете /что/ все в порядке») and care to leave a little 'extra something' for this chambermaid (и захотите оставить небольшое вознаграждение для этой горничной; to care— беспокоиться; заботиться; иметь желание, хотеть; extra— добавочный, дополнительный; something— кое-что, что-нибудь). Once again, welcome to Carson, and welcome to the Rancher's (еще раз, добро пожаловать в Карсон, и добро пожаловать в отель «Фермер»)! [Signed,] William Avery, Trail-Boss ([подпись: «подписано»] Уильям Эйвери, менеджер; trail-boss— погонщик /стада скота/; управляющий, менеджер)

   
sandwich ['sxnwIG, 'sxndwIC], silhouette ["sIlH'et], friendliest ['frendlIqst]

   
Yes, he certainly had. A little copper sandwich, one quarter-dollar, In God We Trust.

   Her laughter, which had been tapering off to giggles, broke out in full spate again.

   There was printed matter on the front of the honeypot, plus the hotel's logo: the silhouettes of a horse and rider on top of a bluff, enclosed in a diamond shape. Welcome to Carson City, the friendliest town in Nevada! said the words below the logo. And welcome to The Rancher's Hotel, the friendliest lodging in Carson City! Your room was made up by Darlene. If anything's wrong, please dial 0 and we'll put it right 'pronto.' This envelope is provided should you find everything right and care to leave a little 'extra something' for this chambermaid. Once again, welcome to Carson, and welcome to the Rancher's! [Signed,] William Avery, Trail-Boss.

   
Quite often the honeypot was empty (довольно часто «горшочек для меда» был пуст) — she had found envelopes torn up in the wastebasket (она находила конверты порванными в корзине для мусора; to tear up — рвать, разрывать; waste — мусор; to find), crumpled up in the corner (смятыми в углу; to crumple up — мять, комкать/бумагу/) (as if the idea of tipping the chambermaid (как будто /сама/ мысль о том, чтобы оставить горничной чаевые; to tip — даватьчаевые) actually infuriated some guests (просто приводила некоторых постояльцев в бешенство; actually — фактически, насамомделе; guest — гость; постоялецвгостинице), floating in the toilet bowl (плавающими в унитазе; to float — плавать, держатьсянаповерхностиводы; bowl — чашка; чаша; таз) — but sometimes there was a nice little surprise in there (но иногда там /в конверте/ был = оказывалсяприятный маленький сюрприз), especially if the slot machines or the gaming tables had been kind to a guest (особенно, если игральные автоматы или игорные столы были добры/благосклонны к постояльцу; slot — щель; прорезь; отверстиедляопусканиямонеты; gaming — азартнаяигра). And 322 had certainly used his (и, конечно, 322-й = постоялец номера 322 воспользовался своим /конвертом/); he'd left her a quarter, by God (он оставил ей четверть доллара, ей-богу; toleave)! That would take care of Patsy's braces (этого хватит /и/ на /ортодонтические/ скобы для Пэтси; totakecareofsmth. — заботиться о чем-л.) and get that Sega game system (и на ту игровую приставку «Сега»; toget— получать; доставать; system— система; аппаратура; устройство) Paul wanted with all his heart (которую Пол так сильно хотел: «хотел всем сердцем»; heart— сердце; withallone’sheart— искренне, от всей души). He wouldn't even have to wait until Christmas (ему даже не придется ждать /до/ Рождества); he could have it as a (он может получить: «иметь» это как)…

   
Quite often the honeypot was empty — she had found envelopes torn up in the wastebasket, crumpled up in the corner (as if the idea of tipping the chambermaid actually infuriated some guests), floating in the toilet bowl — but sometimes there was a nice little surprise in there, especially if the slot machines or the gaming tables had been kind to a guest. And 322 had certainly used his; he'd left her a quarter, by God! That would take care of Patsy's braces and get that Sega game system Paul wanted with all his heart. He wouldn't even have to wait until Christmas; he could have it as a…

   
infuriated [In'fju(q)rIeItId], especially [I'speS(q)lI], heart [hRt]

   
A Thanksgiving present (подарок на День благодарения; Thanksgiving— благодарение; благодарственная молитва; День благодарения /официальный праздник в память первых колонистов Массачусетса, отмечаемый в последний четверг ноября/), she said. Surely, why not (конечно, почему бы и нет)? And I'll pay off the cable people (я заплачу за кабельное телевиденье; topayoff— расплатиться сполна; рассчитаться /с кем-л./; cable— канат; кабель; /= cabletelevision/ кабельное телевидение; people— люди; сотрудники, персонал), so we won't have to give it up after all (так что нам все-таки не придется от него отказываться; togiveup— бросать /привычку/; отказываться /от чего-л./; afterall— в конце концов, ведь; все же), we'll even add the Disney Channel (мы даже подключим: «добавим» Диснеевский канал), and I can finally go see a doctor about my back (и я, наконец, смогу пойти на прием/обратиться к врачу по поводу моей спины;tosee— видеть; обратиться за консультацией /к специалисту/) ... after all, I'm rich (ведь я же богата). If I could find you, mister (если бы я /только/ могла найти вас, мистер), I'd drop down on my knees (я бы упала на колени;todrop— капать; бросать; падать; опускаться, валиться) and kiss your saintly feet (и целовала бы ваши святые/праведные ноги; saintly— святой, праведный, благочестивый).

   
Thanksgiving ["TxNks'gIvIN], find [faInd], knee [nJ]

   
A Thanksgiving present, she said. Surely, why not? And I'll pay off the cable people, so we won't have to give it up after all, we'll even add the Disney Channel, and I can finally go see a doctor about my back ... after all, I'm rich. If I could find you, mister, I'd drop down on my knees and kiss your saintly feet.

   
No chance of that (не повезло: «никакого шанса на это»); 322 was long gone (322-й = постоялец номера 322 давно уехал; long— длинный; длительный; давно; tobegone— уходить; уезжать). The Rancher's probably was the best lodging in Carson City («Фермер», возможно, был лучшим отелем в Карсон-Сити), but the trade was still almost entirely transient (однако почти все постояльцы по-прежнему/все равно были временными = останавливались там проездом;trade— занятие, ремесло; торговля; клиентура, клиенты; still— все еще, до сих пор; все же, тем не менее; entire— полный; целый; transient— преходящий, скоротечный; /амер. разг./ временный, транзитный /о жильце в гостинице/). When Darlene came in the back door at 7 (когда, в семь часов /утра/, Дарлин входила /в отель/ через служебный вход: «заднюю дверь»), they were getting up (они = постояльцы вставали), shaving (брились), taking their showers (принимали душ), in some cases medicating their hangovers (иногда принимали таблетки от похмелья; tomedicate— лечить лекарствами; tohangover— висеть наверху, свисать, нависать; tobehungover— страдать от похмелья); while she was in Housekeeping with Gerda, Melissa and Jane (в то время как она была в помещении для горничных вместе с Гердой, Мелиссой и Джейн; housekeeping— домашнее хозяйство; ведение домашнего хозяйства; обслуживание) (the head housekeeper (старшей горничной; head— голова; руководитель, начальник), she of the formidable gun-shell bosoms (с грудями, огромными, как пушечные ядра; formidable— вызывающий опасения; пугающий, чудовищный; огромный, внушительный; shell— раковина; скорлупа; гильза /патрона/; патрон; снаряд, ядро) and set, red-painted mouth) (и упрямо/решительно сжатым, ярко-накрашенным ртом; toset— ставить, класть; придавать определенное положение; set— неподвижный, застывший; решительный, упрямый; red— красный; topaint— красить), first drinking coffee (сначала /Дарлин/ пила кофе), then filling her cart (затем собирала свою тележку; tofill — наполнять) and getting ready for the day (и готовилась к /предстоящему/ дню; ready— готовый), the truckers and cowboys and salesmen were checking out (водители грузовиков, погонщики скота и торговые агенты выезжали из отеля; truck— грузовик; sale— продажа; сбыт; tocheckout— расплатиться в гостинице и уехать), their honeypot envelopes either filled or unfilled (/оставляя/ свои «горшочки для меда» наполненными или пустыми).

   
transient ['trxnzIqnt], entirely [In'taIqlI], ready ['redI]

   
No chance of that; 322 was long gone. The Rancher's probably was the best lodging in Carson City, but the trade was still almost entirely transient. When Darlene came in the back door at 7, they were getting up, shaving, taking their showers, in some cases medicating their hangovers; while she was in Housekeeping with Gerda, Melissa and Jane (the head housekeeper, she of the formidable gun-shell bosoms and set, red-painted mouth), first drinking coffee, then filling her cart and getting ready for the day, the truckers and cowboys and salesmen were checking out, their honeypot envelopes either filled or unfilled.

   
322, that gent (322-й, тот господин из номера 322; gent /разг., сокр. отgentleman/ — джентльмен; господин, мужчина), had dropped a quarter into his (бросил в свой /конверт/ четвертак). Darlene sighed (вздохнула). She was about to drop the quarter back in (она /уже/ собиралась бросить четвертак обратно /в конверт/; tobeabouttodosmth. — собираться сделать что-л.), then saw there was something inside (затем увидела, что внутри /него/ что-то было): a note scrawled on a sheet from the desk pad (записку, небрежно написанную на листке из настольного блокнота; note— запись; записка; toscrawl— быстро и небрежно писать; desk— письменный стол; pad— прокладка, набивка; блокнот). She fished it out (она вытащила ее; tofish— ловить рыбу; tofishoutsmth. — выуживать; извлекать; вытаскивать что-л.). Below the horse-and-rider logo (под эмблемой со всадником на лошади) and the words JUST A NOTE FROM THE RANCH (и словами «весточка с фермы»; just— просто, всего лишь; только), 322 had printed nine words (322-й написал печатными буквами девять слов; toprint— печатать; писать печатными буквами), working with a blunt-tipped pencil (/работая/ тупым: «тупоконечным» карандашом;tip— тонкий конец; верхушка, кончик).

   
sigh [saI], scrawl [skrLl], below [bI'lqu]

   
322, that gent, had dropped a quarter into his. Darlene sighed. She was about to drop the quarter back in, then saw there was something inside: a note scrawled on a sheet from the desk pad. She fished it out. Below the horse-and-rider logo and the words JUST A NOTE FROM THE RANCH, 322 had printed nine words, working with a blunt-tipped pencil.

   
Good deal (здорово /разг./; deal— некоторое количество, сделка, договор)! Darlene said. I got a couple of kids (у меня пара = двое детей; kid— козленок; детеныш животного; /разг./ ребенок, малыш) and a husband five years late home from work (и муж, на пять лет опоздавший /вернуться/ домой с работы; late— поздний, запоздалый; tobelate— опаздывать) and I could use a little luck (и мне не помешало бы хоть немного удачи: «я могла бы найти применение небольшой удаче»; touse— пользоваться, применять; использовать в своих интересах, с выгодой). Honest to God, I could (честное слово, не помешало бы). Then she laughed again (затем она снова засмеялась) — a short snort (короткое фырканье;tosnort— храпеть /о лошади и др. животных/; фыркать) and dropped the quarter into the envelope (и опустила четвертак в конверт).

   
couple [kApl], year [jIq, jW], honest ['OnIst]

   
Good deal! Darlene said. I got a couple of kids and a husband five years late home from work and I could use a little luck. Honest to God, I could. Then she laughed again — a short snort — and dropped the quarter into the envelope.

   
She went about her chores (она занялась своими обычными обязанностями; togoaboutsmth. — заниматься чем-л.; chore/= chores/ — рутинная работа по дому; уборка), and they didn't take long (и они не отняли много времени; to take— брать, взять; занимать, требоваться /о времени/). The quarter was a nasty dig (четвертак был отвратительной насмешкой = выходкой; todig— копать; толкать; dig— толчок; насмешка), she supposed (подумала она; tosuppose— полагать; думать), but otherwise 322 had been polite enough (но, в остальном, 322-й = постоялец номера 322 был достаточно вежлив; otherwise— иным образом, по-другому; во всем остальном). No unpleasant little surprises (никаких неприятных маленьких сюрпризов; pleasant— приятный), nothing stolen (ничего не украдено; tosteal). There was really only the bed to make (и нужно-то было только застелить постель; really— в действительности, на самом деле; tomake— делать; создавать; убрать, прибрать; tomakeabed— заправить, застелить постель), the sink and shower to rinse out (ополоснуть раковину и душевую /кабину/; shower— ливень; душ; torinse— полоскать, прополаскивать; torinsesmth. out— выполoскать; ополаскивать что-л.) and the towels to replace (и заменить полотенца). As she did these things (когда она занималась этими делами), she speculated about what 322 might have looked like (она размышляла о том, как мог выглядеть 322-й;tolook— смотреть, глядеть; выглядеть; tolooklikesmb., smth. — быть похожим на кого-л., что-л., выглядеть как кто-л., что-л.) and what kind of man (и что за человек; man— мужчина; человек) left a woman who was trying to raise two kids on her own a 25-cent tip (/мог/ оставить чаевые в 25 центов женщине, которая пыталась воспитать самостоятельно двоих детей; toleaveпокидать; оставлять; toraise— поднимать; воспитывать /детей/; onone’sown— самостоятельно; без посторонней помощи; own — свой, собственный). One who could laugh and be mean at the same time (некто, кто мог одновременно смеяться и быть /таким/ неприятным/подлым; mean— убогий, жалкий; неприятный, противный; скаредный, скупой; низкий, подлый; atthesametime— в то же время; одновременно), she guessed (предположила она; toguess— гадать; догадываться; предполагать) one who probably had tattoos on his arms ( некто, возможно, с татуировками на руках) and looked like the character Woody Harrelson played in Natural Born Killers (и похожий на персонажа, которого сыграл Вуди Харрелсон в /фильме/ «Прирожденные убийцы»; toplay— играть /в игру; роль/; natural— естественный; врожденный; tobear— нести; рождать; tokill— убивать).

   
enough [I'nAf], pleasant ['plez(q)nt], tattoo ['txtH]

   
She went about her chores, and they didn't take long. The quarter was a nasty dig, she supposed, but otherwise 322 had been polite enough. No un little surprises, nothing stolen. There was really only the bed to make, the sink and shower to rinse out and the towels to replace. As she did these things, she speculated about what 322 might have looked like and what kind of man left a woman who was trying to raise two kids on her own a 25-cent tip. One who could laugh and be mean at the same time, she guessed; one who probably had tattoos on his arms and looked like the character Woody Harrelson played in Natural Born Killers.

   
He doesn't know anything about me (он ничего обо мне не знает), she thought as she stepped into the hall (подумала она, выходя в коридор; to step — шагать, ступать; идти; hall — зал, холл; вестибюль; коридор) and pulled the door closed behind her (и закрыв за собой дверь /номера/; to pull — тянуть; to close — закрывать). Probably he was drunk (возможно, он был пьян; todrink— пить; пьянствовать) and it seemed funny (и /ему/ это показалось смешным), that's all (вот и все). And it was funny (это и было смешно), in a way (в некотором роде); why else did you laugh (а иначе почему ты = она смеялась; else— еще, кроме; иначе, в противном случае)?

   Right (точно). Why else had she laughed (а то почему она /сама/ смеялась)?

   
thought [TLt], behind [bI'haInd], right [raIt]

   
He doesn't know anything about me, she thought as she stepped into the hall and pulled the door closed behind her. Probably he was drunk and it seemed funny, that's all. And it was funny, in a way; why else did you laugh?

   Right. Why else had she laughed?

   
Pushing her cart down to 323 (толкая тележку к 323-му /номеру/; to push — толкать; двигать, продвигать) she thought she would give the quarter to Paul (она подумала = решила, что отдаст четвертак Полу; to think). Of the two kids (из двух /ее/ детей), Paul was the one who usually came up holding the short end of the stick (именно Полу обычно не везло: «Пол был тем, с кем обычно происходило самое худшее»; to come up — оказываться; выходить, получаться /врезультатечего-л. илипопрошествииопределенноговремени/; to hold the short end of the stick — /сленг/ расхлебыватькашу: «держать короткий конец палки»). He was 7 (ему было семь /лет/), silent (/он был/ молчаливым; silent — тихий, бесшумный; молчаливый, неразговорчивый) and afflicted with what seemed to be a perpetual case of the sniffles (и страдал от, как казалось, никогда не прекращающегося насморка; to be afflicted with smth. — страдатьоткакой-л. болезни; perpetual — вечный; непрекращающийся; case — случай; заболевание; to sniffle — сопеть, хлюпать/носом/; sniffles — насморк). Darlene also thought (Дарлин также думала) he might be the only 7-year-old (что он, должно быть, единственный семилетний /ребенок/) in the clean air of this high-desert town (в чистой атмосфере этого города, /расположенного/ в горной пустыне; air — воздух, атмосфера; high — высокий; high-desert — пустыня, расположеннаянавысотевыше600 мнадуровнемморя) who was an incipient asthmatic (кто был начинающим астматиком = у которого была начальная стадия астмы).

   
silent ['saIlqnt], perpetual [pq'petSuql], incipient [In'sIpIqnt]

   
Pushing her cart down to 323, she thought she would give the quarter to Paul. Of the two kids, Paul was the one who usually came up holding the short end of the stick. He was 7, silent and afflicted with what seemed to be a perpetual case of the sniffles. Darlene also thought he might be the only 7-year-old in the clean air of this high-desert town who was an incipient asthmatic.

   
She sighed and used her passkey on 323 (она вздохнула и открыла общим/запасным ключом номер 323: «использовала свой общий /запасной ключ для 323-го»; key — ключ; passkey — общий; запаснойключ/вгостинице/), thinking maybe she'd find a 50, or even a hundred (думая = надеясь, что, может быть, она найдет 50 или даже 100 /долларов/), in this room's honeypot (в «горшочке для меда» этого номера). It was almost always her first thought (это почти всегда было ее первой мыслью) on entering a room (когда она входила в номер). The envelope was just where she had left it, however (однако, конверт был именно там, где она его оставила; to leave) — propped against the telephone (приставленный к телефонному аппарату) — and although she checked it (и хотя она его проверила) just to be sure (просто чтобы быть уверенной = так, на всякий случай), she knew it would be empty (она знала /заранее/, что он будет пустым; to know), and it was (так и было).

   
passkey ['pRskJ], always ['Llw(e)Iz], sure [Suq]

   
She sighed and used her passkey on 323, thinking maybe she'd find a 50, or even a hundred, in this room's honeypot. It was almost always her first thought on entering a room. The envelope was just where she had left it, however — propped against the telephone — and although she checked it just to be sure, she knew it would be empty, and it was.

   
There was a one-armed bandit — just that single one — in the lobby of the Rancher's (в холле отеля «Фермер» был = стоялоднорукий бандит = игральныйавтомат — один-единственный; arm — рука; single — один; единственный), and though Darlene had never used it (и хотя Дарлин никогда не пользовалась им = не играла на нем) during her five years of work here (за /все/ пять лет своей работы здесь), she dropped her hand into her pocket (она опустила руку в карман) on her way to lunch that day (по дороге на ланч в тот день), felt the envelope with the torn-off end (нащупала конверт с надорванным краем; to feel — чувствовать; щупать; трогать; to tear — рвать; разрывать; end — конец; край) and swerved toward the chrome-plated fool-catcher (и свернула в сторону хромированной приманки для дураков;plate — пластина; to plate — наноситьпокрытие; fool — дурак; to catch — ловить; поймать). She hadn't forgotten her intention (она не забыла о своем намерении; to forget) to give the quarter to Paul (отдать четвертак Полу), but a quarter meant nothing to kids these days (но в наше время четверть доллара ничего не значит для детей; to mean — намереваться; иметьввиду; значить; these days — вэтидни, внашидни). Why should it (ничего удивительного: «почему он /четвертак/ должен /значить/»)? You couldn't even get a lousy bottle of Coke for a quarter (за четверть доллара не купишь даже несчастную бутылку кока-колы; lousy — вшивый; паршивый; ничтожный). And suddenly she just wanted (и внезапно ей просто захотелось) to be rid of the damned thing (избавится от этой чертовой штуки = монетки). Her back hurt (у нее болела спина; to hurt), she had unaccustomed acid indigestion (она ощущала непривычную изжогу;custom — привычка; accustomed — привычный; обычный; acid — кислота; кислый; indigestion — несварениежелудка, нарушениепищеварения) from her 10 o'clock cup of coffee (от 10-часовой чашки кофе = чашки кофе, выпитой в 10 часов) and she felt savagely depressed (и она чувствовала себя ужасно подавленной; savage — дикий; жестокий; яростный). Suddenly the shine was off the world (вдруг все померкло;shine — свет; сияние; world — мир; to be off — уйти; покинуть), and it all seemed the fault of that lousy quarter (и, казалось, во всем этом был виноват тот паршивый четвертак; fault — вина) as if it were sitting there in her pocket (как будто бы он сидел = лежал там, в ее кармане) and sending out little batches of rotten vibes (и посылал = испускалслабые, вредные /для нее/ импульсы; little — маленький; незначительный; batch — партия; группа; to rot — гнить; портиться; разлагаться; rotten — гнилой; испорченный; плохой, скверный; vibe  /сокр. отvibration/ —колебание, вибрация).

   
indigestion ["IndI'GestS(q)n], savagely ['sxvIGlI], fault [fLlt]

   
There was a one-armed bandit — just that single one — in the lobby of the Rancher's, and though Darlene had never used it during her five years of work here, she dropped her hand into her pocket on her way to lunch that day, felt the envelope with the torn-off end and swerved toward the chrome-plated fool-catcher. She hadn't forgotten her intention to give the quarter to Paul, but a quarter meant nothing to kids these days. Why should it? You couldn't even get a lousy bottle of Coke for a quarter. And suddenly she just wanted to be rid of the damned thing. Her back hurt, she had unaccustomed acid indigestion from her 10 o'clock cup of coffee and she felt savagely depressed. Suddenly the shine was off the world, and it all seemed the fault of that lousy quarter as if it were sitting there in her pocket and sending out little batches of rotten vibes.

   
Gerda came out of the elevator just in time to see (Герда вышла из лифта и увидела /ее/ как раз в тот момент; in time — вовремя) Darlene plant herself in front of the slot machine (/когда/ Дарлин усаживалась перед игральным автоматом; to plant — сажать/растения/; to plant oneself — занятьпозицию) and dump the quarter out of the envelope and into her palm (и вытряхивала четвертак из конверта себе на ладонь; to dump — сбрасывать, сваливать/мусор/; вываливать; высыпать).

   You (ты)? Gerda said (сказала = удивилась Герда). You? No, never (нет, не может быть: «никогда») — I don't believe it (я не верю этому).

   Just watch me (просто смотри за мной;towatch— следить; смотреть), Darlene said, and dropped the coin into the slot (и опустила монету в щель), which read USE 1 2 OR 3 COINS (/возле/ которой говорилось = было написано: “Используйте = бросьте 1, 2 или 3 монеты”;toread— читать; гласить, говориться). That baby is gone ( малютка ушла = монета исчезла; baby— младенец, ребенок; малютка, крошка).

   
elevator ['elIveItq], plant [plRnt], watch [wOC]

   
Gerda came out of the elevator just in time to see Darlene plant herself in front of the slot machine and dump the quarter out of the envelope and into her palm.

   You? Gerda said. You? No, never — I don't believe it.

   Just watch me, Darlene said, and dropped the coin into the slot, which read USE 1 2 OR 3 COINS. That baby is gone.

   
She started to walk off (она собиралась: «начинала» = /уже/ уходить), then, almost as an afterthought (затем, как будто эта мысль только что пришла ей в голову; thought — мысль; afterthought — запоздалаямысль; мысль, пришедшаявголовупозднее), turned back long enough (повернулась назад /к автомату/ ровно на такое время; enough — достаточно) to yank the bandit's lever (чтобы дернуть за рычаг бандита/автомата). She turned away again (она снова отвернулась), not bothering to watch the drums spin (даже не потрудившись посмотреть, как крутятся барабаны; to bother — беспокоить; хлопотать; утруждать; to spin — прясть; вращать/ся/, крутить/ся/), and so did not see the bells slot into place in the windows (и поэтому не увидела, как во /всех/ окошках выпали: «вставились на место» колокола; to slot — прорезать/щель/; вставлять) — one, two, and three (один, два и три= в первом, во втором и в третьем). She paused only when she heard (она остановилась только /тогда/, когда услышала; pause — пауза; to pause — сделатьпаузу; остановиться; to hear) quarters begin to shower (как четвертаки начали сыпаться = посыпались;to shower — литься/ливнем/; сыпаться) into the tray at the bottom of the machine (на поддон внизу автомата; tray — поднос; поддон; bottom — низ; нижняячасть). Her eyes widened (ее глаза расширились; wide — широкий), then narrowed suspiciously (затем сузились = онаприщурилась подозрительно; narrow — узкий; to narrow — суживать; щуриться), as if this was another joke (как будто это была еще одна шутка) — or maybe the punch line of the first one (или, возможно, продолжение первой /шутки/; punch line — кульминационныйпункт, концовка/шутки, анекдота/; punch —  ударкулаком; /разг./ сила, энергия).

   
yank [jxNk], pause [pLz], suspiciously [sq'spISqslI]

   
She started to walk off, then, almost as an afterthought, turned back long enough to yank the bandit's lever. She turned away again, not bothering to watch the drums spin, and so did not see the bells slot into place in the windows — one, two, and three. She paused only when she heard quarters begin to shower into the tray at the bottom of the machine. Her eyes widened, then narrowed suspiciously, as if this was another joke ormaybe the punch line of the first one.

   
You vin (ты выиграла; vin/искаж. от towin/ — побеждать; выигрывать)! Gerda cried (воскликнула Герда), her Swedish accent coming out more strongly in her excitement (от волнения ее шведский акцент проявился сильнее = стал более заметен;tocomeout— обнаруживаться; проявляться). Darlene, you vin (Дарлин, ты выиграла)! She darted past Darlene (она проскочила мимо Дарлин; dart— дротик; todart— метнуться; ринуться; помчаться), who simply stood where she was (которая просто стояла там, где была = стояла, не двигаясь;tostand), listening to the coins cascade into the tray (слушая, как монеты сыпятся в поддон; cascade— каскад, небольшой водопад; tocascade— низвергаться, литься, стекать). The sound seemed to go on forever (казалось, /этот/ звук = звон будет продолжаться вечно; togoon— продолжать/ся/). Luckey me (мне повезло; luckey= lucky— счастливый, удачный, благоприятный; me/зд./ = I), she thought. Luckey, luckey me (мне повезло, повезло).

   At last the quarters stopped falling (наконец, четвертаки перестали падать).

   Oh, goodness (Боже мой; goodness— доброта, великодушие; в качестве междометия выражает удивление, изумление /вместо слова God — Бог/)! Gerda said. Goodness me (Господи Боже мой)! And to think this cheap machine never paid me anything (и /только/ подумать, что это подлая машина никогда не выплатила = не выдала мне /хоть/ что-нибудь;cheap— дешевый; плохой; низкий, подлый)after all the quarters I'm stuffing it with (за все /те/ четвертаки: «после всех /тех/…», которые я в нее засунула/которыми я ее набивала; tostuff— набивать; заполнять; засовывать)! Vut luck is here (что за удача; vut/искаж. от what/ — что; который; какой)! There must be $15 (тут должно быть долларов 15), Darl! Imagine if you'd put in tree quarters (/только/ представь /что бы было/, если бы ты бросила три четвертака; toputin— вложить; вкладывать; вставлять; всовывать; tree= three— три)!

   
accent ['xks(q)nt], excitement [Ik'saItmqnt], cascade [kq'skeId]

   
You vin! Gerda cried, her Swedish accent coming out more strongly in her excitement. Darlene, you vin! She darted past Darlene, who simply stood where she was, listening to the coins cascade into the tray. The sound seemed to go on forever. Luckey me, she thought. Luckey, luckey me.

   At last the quarters stopped falling.

   Oh, goodness ! Gerda said. Goodness me! And to think this cheap machine never paid me anything, after all the quarters I'm stuffing it with! Vut luck is here! There must be $15, Darl! Imagine if you'd put in tree quarters!

   
That would have been more luck than I could have stood (тогда бы мне повезло больше, чем я могла бы вынести = такого счастья я бы не пережила;tostand— стоять; выдерживать; терпеть, переносить; luck— судьба, случай; счастье; удача, везение), Darlene said. She felt like crying (она почувствовала, /что/ сейчас заплачет). She didn't know why that should be (она не знала = не понимала, почему), but it was (но это было /так/); she could feel the tears burning the backs of her eyeballs (она ощущала, как слезы жгли ей изнутри глаза;back— спина; задняя; внутренняя часть /чего-л./; eyeball— глазное яблоко; глаз; ball— шар) like weak acid (как слабая кислота). Gerda helped her scoop the quarters out of the tray (Герда помогла ей сгрести четвертаки с поддона; scoop— совок; черпак; toscoop— копать /совком/; сгребать), and when they were all in Darlene's uniform pocket (и когда они все были = оказались в кармане униформы Дарлин), that side of her dress sagged comically (та сторона ее платья смешно обвисла). The only thought to cross her mind was (единственная мысль, которая пришла ей в голову;mind— ум; tocross— пересекать; tocrossone’smind— прийти в голову) that she ought to get Paul something nice (что она должна купить Полу что-нибудь хорошее), some toy (какую-нибудь игрушку). Fifteen dollars wasn't enough for the Sega system he wanted (15 долларов было недостаточно = не хватало для приставки «Сега», которую он хотел), not by a long shot (никоим образом;shot— выстрел; диапазон), but it might buy one of the electronic things (но этого могло хватить на одну из /тех/ электронных штук = игрушек;tobuy— покупать) he was always looking at in the window of Radio Shack at the mall (на которые он всегда смотрел в витрине «Радио Шек» в торговом центре; window— окно; витрина). Not asking — he knew better (/он/ не просил /купить/ — понимал /что нельзя/; toknowbetter— прекрасно понимать); he was sickly (он был болезненным; sick— больной), but that didn't make him stupid (но это не делало его глупым) — just staring with eyes (просто не сводил /с игрушек/ глаз; tostare— пристально смотреть, вглядываться; уставиться) that always seemed to be inflamed and watering (которые /у него/, казалось, всегда были воспаленными и слезились; toinflame— воспламенять, зажигать; воспаляться; water— вода; towater— мочить; поливать; слезиться).

   
mind [maInd], ought [Lt], stupid ['stjHpId]

   
That would have been more luck than I could have stood, Darlene said. She felt like crying. She didn't know why that should be, but it was; she could feel the tears burning the backs of her eyeballs like weak acid. Gerda helped her scoop the quarters out of the tray, and when they were all in Darlene's uniform pocket, that side of her dress sagged comically. The only thought to cross her mind was that she ought to get Paul something nice, some toy. Fifteen dollars wasn't enough for the Sega system he wanted, not by a long shot, but it might buy one of the electronic things he was always looking at in the window of Radio Shack at the mall. Not asking - he knew better; he was sickly, but that didn't make him stupid — just staring with eyes that always seemed to be inflamed and watering.

   
The hell you will (черта с два /купишь ты игрушку/; hell— ад, преисподняя), she told herself (сказала она себе). You'll put it toward a pair of shoes (ты потратишь их = эти деньги на пару туфель; to put— положить; применять, использовать) or Patsy's damn braces (или чертовы /ортодонтические/ скобы для Пэтси). Paul wouldn't mind that (Пол не стал бы возражать; tomind— заботиться; беречься; возражать), and you know it (ты /ведь/ это знаешь).

   No, Paul wouldn't mind (нет, Пол не стал бы возражать), and that was the worst of it (и это было хуже всего), she thought, sifting her fingers through the weight of quarters in her pocket (подумала она, просеивая сквозь пальцы = перебирая пальцами /всю/ горсть четвертаков в кармане; weight— вес) and listening to them jingle (и слушая, как они позвякивают). You minded things for them (/это/ ты возражала против /покупки/ вещей = игрушек для них). Paul knew the radio-controlled boats (Пол знал = понимал, что радиоуправляемые лодки) and cars (и автомобили) and planes in the store window (и самолеты в витрине магазина) were as out of reach as the Sega system (были также недоступны /для него/, как и игровая приставка «Сега»; toreach— достигать; доставать; outofreach— недоступный; недосягаемый). To him that stuff existed to be appreciated in the imagination only (для него такие вещи существовали /лишь/ для того, чтобы любоваться ими: «высоко оценивать их в своем воображении»; stuff— материал; вещество; вещи; toappreciate— ценить; /высоко/ оценивать; imagination— воображение), like pictures in a gallery (как картинами в /картинной/ галерее) or sculptures in a museum (или скульптурами в музее). To her, however (для нее, однако = а вот для нее)…

   Well, maybe she would get him something silly with her windfall (ну, возможно, она купит ему какую-нибудь безделушку, при ее неожиданной удаче = раз уж ей так повезло; silly— глупый; бесхитростный; windfall— неожиданный доход, неожиданно полученная сумма денег; wind— ветер; tofall— падать; выпадать, доставаться). Surprise him (удиви его = сделай ему сюрприз; surprise— удивление, неожиданность, сюрприз; tosurprise— изумлять, поражать, удивлять). Surprise herself (удиви /саму/ себя).

   
weight [weIt], appreciate [q'prJSIeIt], sculpture ['skAlpCq]

   
The hell you will, she told herself. You'll put it toward a pair of shoes or Patsy's damn braces. Paul wouldn't mind that, and you know it.

   No, Paul wouldn't mind, and that was the worst of it, she thought, sifting her fingers through the weight of quarters in her pocket and listening to them jingle. You minded things for them. Paul knew the radio-controlled boats and cars and planes in the store window were as out of reach as the Sega system. To him that stuff existed to be appreciated in the imagination only, like pictures in a gallery or sculptures in a museum. To her, however

   Well, maybe she would get him something silly with her windfall. Surprise him. Surprise herself.

   
She surprised herself, all right (/ну/ хорошо, себя/-то/ она удивила/). Plenty (да еще как; plenty — много; очень).

   That night she decided to walk home (в тот вечер она решила пойти домой пешком; night — ночь; темноевремясуток; вечер) instead of taking the bus (вместо того, чтобы сесть на автобус; to take — брать; взять; садиться/втранспорт/). Halfway down North Street (на полпути вдоль = пройдяполовину Северной улицы; half — половина; halfway — полпути, полдороги; наполовину), she turned into the Silver City Casino (она завернула в казино «Серебряный город»), where she had never been before in her life (где она никогда в жизни раньше не была). She had changed the quarters (она поменяла четвертаки; to change — менять, изменять; разменивать/деньги/) — $18 in all (всего 18 долларов) — into bills at the hotel desk (на банкноты у стойки регистрации в отеле; bill — счет; банкнота) and now, feeling like a visitor inside her own body (и теперь, с таким чувством, как будто это была не она, а кто-то другой: «чувствуя себя как гость внутри собственного тела»; visitor — посетитель, гость; inside — внутри; body — тело), she approached the roulette wheel (она подошла к колесу рулетки; to approach — приблизиться; подойти) and held these bills out to the croupier (и протянула эти банкноты крупье; to hold out — протянуть, протягивать) with a hand entirely void of feeling (полностью бесчувственной = онемевшей рукой; void — недействительный; лишенный/чего-л./; feeling — чувство; ощущение). Nor was it just her hand (не только ее рука); every nerve below the surface of her skin seemed to have gone dead (/но и/ каждый нерв под ее кожей, казалось, омертвел; surface — поверхность; dead — мертвый; умерший), as if this sudden aberrant behavior (как будто такоенеожиданное /и/ странное поведение; aberrant — отклонившийся/отнормальногосостояния/; неправильный) had blown them out like overloaded fuses (заставило их = ее нервы перегореть от перенапряжения, как /электрические/ предохранители; to blow out — задувать, гасить, тушить/свечу/; to overload — перегружать).

   
roulette [rH'let], dead [ded], behavior [bI'heIvjq]

   
She surprised herself, all right. Plenty.

   That night she decided to walk home instead of taking the bus. Halfway down North Street, she turned into the Silver City Casino, where she had never been before in her life. She had changed the quarters — $18 in all — into bills at the hotel desk, and now, feeling like a visitor inside her own body, she approached the roulette wheel and held these bills out to the croupier with a hand entirely void of feeling. Nor was it just her hand; every nerve below the surface of her skin seemed to have gone dead, as if this sudden aberrant behavior had blown them out like overloaded fuses.

   
It doesn't matter, she told herself (это не имеет значения, сказала она себе) as she put all 18 of the unmarked pink dollar chips (когда поставила все 18 немаркированных розовых долларовых фишек; toput— положить, класть; ставить; сделать ставку; mark— знак; метка; tomark— метить; отмечать; chip— щепка; обломок; фишка /в игре/; традиционно в американскую рулетку играют разноцветными фишками) on the space marked odd (в сектор /игрового поля /, помеченный как «нечетный»; space— пространство; место; odd— странный, необычный; нечетный /о числе/). It's just a quarter (это просто четверть доллара). That's really all it is (только и всего), no matter what it looks like on that runner of felt (не важно, как это выглядит на фетровом покрытии /стола/; runner — бегун; дорожка/наполу/; /напольное/ покрытие; felt — войлок, фетр). It's only someone's bad joke on a chambermaid (это всего лишь чья-то скверная шутка над горничной; bad — плохой, дурной, скверный) he'd never actually have to look in the eye (которой ему в действительности никогда не придется посмотреть в глаза). It's only a quarter (это просто четвертак), and you're still just trying to get rid of it (и ты все еще пытаешься от него избавиться), because it's multiplied and changed its shape (потому что он размножился и изменил форму), but it's still sending out bad vibes (но он все еще испускает вредные импульсы).

   
actually ['xkC(u)qlI], eye [aI], multiply ['mAltIplaI]

   
It doesn't matter, she told herself as she put all 18 of the unmarked pink dollar chips on the space marked odd. It's just a quarter. That's really all it is, no matter what it looks like on that runner of felt. It's only someone's bad joke on a chambermaid he'd never actually have to look in the eye. It's only a quarter, and you're still just trying to get rid of it, because it's multiplied and changed its shape, but it's still sending out bad vibes.

   
No more bets (ставок больше нет), no more bets (ставок больше нет), the wheel's minder chanted (монотонно повторял крупье: «надсмотрщик за колесом»; wheel — колесо; minder — человек, следящийзачем-л., кем-л.; to chant — петь; говоритьмонотонно, нараспев) as the ball revolved counterclockwise to the spinning wheel (когда шарик крутился по кругу против движения вращающегося колеса; counterclockwise — противчасовойстрелки/одвижении/; влево). The ball dropped (шарик упал = скатился вниз), bounced (подпрыгнул), caught (попал /в ячейку/; to catch — поймать; попадать), and Darlene closed her eyes for a moment (и на секунду Дарлин закрыла глаза). When she opened them (когда она открыла их), she saw the ball riding around in the slot marked 15 (она увидела, что шарик катается в ячейке номер 15; to ride — ехать, скакатьналошади; кататься).

   
chant [CRnt], counterclockwise ["kauntq'klOkwaIz], bounce [bauns]

   
No more bets, no more bets, the wheel's minder chanted as the ball revolved counterclockwise to the spinning wheel. The ball dropped, bounced, caught, and Darlene closed her eyes for a moment. When she opened them, she saw the ball riding around in the slot marked 15.

   
The croupier pushed 18 more pink chips — to Darlene they looked like squashed Canada Mints — over to her (крупье пододвинул к ней еще 18 розовых фишек — для Дарлин они были похожи на раздавленные канадские мятные леденцы; to squash — раздавливать; расплющивать; mint — мята; мятныйледенец). Darlene put them all back down on the red (Дарлин снова поставила их все на красное = на красный сектор; toput— положить; поставить; /= toputdown/ сделать ставку). The croupier looked at her (крупье взглянул на нее), eyebrows raised (/удивленно/ приподняв брови), asking without saying a word (спрашивая, не говоря ни слова = без слов) if she was sure (была ли она уверена). She nodded that she was (она кивнула, что да), and he spun (и он крутанул /колесо/). When red came up (когда выиграло красное; tocomeup— подниматься; выигрывать), she shifted her growing pile of chips to the black (она передвинула свою увеличивающуюся гору фишек на черное = на черный сектор;toshift— перемещать; передвигать; togrow— расти; увеличиваться).

   Then the odd (затем на нечетный /сектор/).

   Then the even (затем на четный /сектор/; even— плоский, ровный; четный).

   
croupier ['krHpIq], squash [skwOS], eyebrow ['aIbrau]

   
The croupier pushed 18 more pink chips — to Darlene they looked like squashed Canada Mints — over to her. Darlene put them all back down on the red. The croupier looked at her, eyebrows raised, asking without saying a word if she was sure. She nodded that she was, and he spun. When red came up, she shifted her growing pile of chips to the black.

   Then the odd.

   Then the even.

   
She had $576 in front of her after the last one (после последней /ставки/ перед ней лежали фишки на сумму 576 долларов), and her head had gone to some other planet (и /ей показалось, что/ она: «ее голова» очутилась на какой-то другой планете). It was not black and green and pink chips she saw in front of her (она видела перед собой не черные, зеленые и розовые фишки), not precisely (нет, не их; precisely— точно, определенно); it was braces and a radio-controlled submarine (а /ортодонтические/ скобы и радиоуправляемую подводную лодку).

   Luckey me (как мне повезло). Darlene Pullen thought. Oh, luckey, luckey me (как же мне повезло).

   
head [hed], precisely [prI'saIslI], submarine ["sAbmq'rJn]

   
She had $576 in front of her after the last one, and her head had gone to some other planet. It was not black and green and pink chips she saw in front of her, not precisely; it was braces and a radio-controlled submarine.

   Luckey me. Darlene Pullen thought. Oh, luckey, luckey me.

   
She put the chips down again (она снова поставила фишки), all of them (все), and the crowd that always forms (и толпа, которая всегда образуется; to form — приниматьформу; формироваться; образовываться) behind and around sudden hot-streak winners (позади и вокруг победителей, /у которых началась/ внезапная полоса удачи: «горячая полоса»; hot — жаркий, горячий; напряженный, интенсивный; streak — полоса; период; winner — победитель; выигравший)in gambling towns (в игорных заведениях: «городах»; to gamble — игратьвазартныеигры) even at 5 o'clock in the afternoon (даже в пять часов дня; afternoon — послеполуденноевремя), groaned (охнула; to groan — стонать; охать).

   Ma'am, I can't allow that bet without the pit boss' OK (мэм, я не могу позволить /вам сделать/ такую ставку без одобрения распорядителя; pit boss — распорядитель/вказино/), the roulette wheel's minder said (сказал крупье). He looked considerably more awake now (сейчас он выглядел гораздо бодрее; considerable — значительный; to wake — просыпаться; будить, пробуждать; awake — проснувшийся; бодрый) than when Darlene had walked up in her blue-and-white-striped rayon uniform (чем тогда, когда Дарлин подошла /к нему/ в своей униформе из вискозы в белую и синюю полоску; stripe — полоса). She had put her money down on the second triple (она поставила свои деньги на второй сектор /из трех/); triple — тройноеколичество; тройка) the numbers from 13 to 24 (номера с 13 по 24).

   
groan [grqun], allow [q'lau], considerably [kqn'sId(q)rqblI]

   
She put the chips down again, all of them, and the crowd that always forms behind and around sudden hot-streak winners in gambling towns, even at 5 o'clock in the afternoon, groaned.

   Ma'am, I can't allow that bet without the pit boss' OK, the roulette wheel's minder said. He looked considerably more awake now than when Darlene had walked up in her blue-and-white-striped rayon uniform. She had put her money down on the second triple — the numbers from 13 to 24.

   
Better get him over here then, hon (тогда /тебе/ лучше пригласить его сюда, сынок), Darlene said, and waited, calm (и спокойно ждала), her feet on Mother Earth here in Carson City, Nevada (ее ноги на матушке-земле = твердостоянаматушке-земле здесь, в Карсон-Сити, Невада), seven miles from where the first big silver mine (за семь миль от первого большого месторождения серебра; mine — шахта, рудник; месторождение) opened up in 1878 (открытого в 1878 году), her head somewhere deep in the deluminum mines of the Planet Chumpadiddle (/но/ ее голова = еемысли где-то глубоко в «делюминиевых» шахтах планеты Чампадидл; deluminum — авторскоеслово, образованноепоаналогиисaluminum = aluminium — алюминий; Chumpadiddle — такжеавторскоеобразование, ср. сhump — колода, чурбан; to diddle — двигатьсярезкимитолчками, трястись, сотрясаться; надувать, обманывать, мошенничать, обирать), as the pit boss and the minder conferred (в то время как распорядитель и крупье совещались; to confer — давать, даровать; совещаться, обсуждать, вестипереговоры) and the crowd around her murmured (а толпа вокруг нее гудела; to murmur — бормотать; говоритьневнятно). At last the pit boss came over (наконец, распорядитель подошел /к ней/) and asked her to write down her name and address and telephone number (и попросил ее написать свое имя, адрес и номер телефона) on a piece of pink memo paper (на розовом на листке из записной книжки/блокнота; piece — кусок; paper — бумага; a piece of paper — листокбумаги; memo — записка; блокнот). Darlene did it (Дарлин сделала это), interested to see (с интересом увидев = отметив), that her handwriting hardly looked like her own (что почерк едва ли похож на ее собственный; hand — рука; to write — писать). She felt calm (она чувствовала себя спокойной), as calm as the calmest deluminum miner who had ever lived (спокойной, как самый невозмутимый шахтер из «делюминиевой» шахты, когда-либо живший /на свете/), but her hands were shaking badly (но ее руки ужасно дрожали).

   
earth [WT], confer [kqn'fW], murmur ['mWmq]

   
Better get him over here then, hon, Darlene said, and waited, calm, her feet on Mother Earth here in Carson City, Nevada, seven miles from where the first big silver mine opened up in 1878, her head somewhere deep in the deluminum mines of the Planet Chumpadiddle, as the pit boss and the minder conferred and the crowd around her murmured. At last the pit boss came over and asked her to write down her name and address and telephone number on a piece of pink memo paper. Darlene did it, interested to see that her handwriting hardly looked like her own. She felt calm, as calm as the calmest deluminum miner who had ever lived, but her hands were shaking badly.

   
The pit boss turned to Mr. Roulette Minder (распорядитель повернулся к крупье) and twirled his finger in the air (и повертел пальцем в воздухе): Spin it, son (запускай, сынок).

   This time the rattle of the little white ball (на этот раз треск/стук маленького белого шарика; to rattle — трещать; греметь; стучать; двигатьсясгрохотом; rattle — треск; грохот; стук) was clearly audible in the area around the roulette table (был ясно слышен /тем, кто находился/ возле стола для игры в рулетку = игорного стола; clear — ясный; отчетливый; audible — слышимый; слышный; area — зона, область, место; around — вокруг; кругом; вблизи); the crowd had fallen entirely silent (толпа совершенно затихла; silent — безмолвный, молчащий; to fall silent — замолчать), and Darlene's was the only bet on the felt (и /ставка/ Дарлин была единственной ставкой на фетровом /покрытии стола/). This was Carson City (это Карсон-Сити), not Monte Carlo (/а/ не Монте-Карло), and for Carson, this was a monster bet (и для Карсона это была огромная ставка; monster— монстр; исполинский, громадный). The ball rattled (шарик покатился с треском), fell into a slot (упал = попал в ячейку; tofall), jumped (подпрыгнул), fell into another (упал = попал в другую /ячейку/), then jumped again (затем подскочил опять). Darlene closed her eyes (Дарлин закрыла глаза).

   Luckey (счастливая), she thought, she prayed (она молилась). Luckey me (мне везет), luckey mom (мамочке везет), luckey girl (девочке везет).

   
twirl [twWl], rattle [rxtl], audible ['LdIb(q)l]

   
The pit boss turned to Mr. Roulette Minder and twirled his finger in the air: Spin it, son.

   This time the rattle of the little white ball was clearly audible in the area around the roulette table; the crowd had fallen entirely silent, and Darlene's was the only bet on the felt. This was Carson City, not Monte Carlo, and for Carson, this was a monster bet. The ball rattled, fell into a slot, jumped, fell into another, then jumped again. Darlene closed her eyes.

   Luckey, she thought, she prayed. Luckey me, luckey mom, luckey girl.

   
The crowd moaned (толпа застонала), either in horror or ecstasy (то ли от ужаса, то ли от восторга; either…or— или … или, либо … либо; ecstasy— экстаз; исступление; бурный восторг). That was how she knew (так она узнала = поняла) the wheel had slowed enough to read (что колесо достаточно замедлилось = замедлило ход, чтобы можно было увидеть /результат/; slow— медленный; toslow— замедлять; сбавлять скорость; замедляться; toread— читать; понимать; истолковывать; показывать). Darlene opened her eyes (Дарлин открыла глаза), knowing that her quarter was finally gone (зная = понимая, что, наконец-то, ее четвертак пропал = она проиграла свой четвертак; tobegone— уходить; уезжать; потеряться; пропасть).

   Except it wasn't (вот только это было не так; except— исключая, за исключением; но; кроме).

   The little white ball was resting in the slot marked 13 Black (маленький белый шарик покоился в ячейке номер 13 на черном = в черном секторе; rest— отдых; покой; остановка; torest— отдыхать; лежать; покоиться; оставаться неподвижным).

   
moan [mqun], ecstasy ['ekstqsI], slow [slqu]

   
The crowd moaned, either in horror or ecstasy. That was how she knew the wheel had slowed enough to read. Darlene opened her eyes, knowing that her quarter was finally gone.

   Except it wasn't.

   The little white ball was resting in the slot marked 13 Black.

   
Oh, my God (о Боже мой), honey (дорогая; honey— мед; /разг./ милая, дорогая, душечка), a woman behind her said (сказала = произнесла женщина позади нее). Give me your hand (дайте мне вашу руку). I want to rub your hand (я хочу потереть вашу руку). Darlene gave it (Дарлин подала /ей руку/; to give), and felt the other one gently taken as well (и почувствовала, как /кто-то/ также осторожно взял ее за другую /руку/; gentlу— мягко, нежно, кротко; осторожно, спокойно, умеренно; to take) — taken and fondled (взял и нежно поглаживал; to fondle — ласкать; нежно, бережнообращаться; нежнопоглаживать). From some distance far (издалека; distance — расстояние; отдаленность; from a distance — издалека, нарасстоянии; far /= far away/ — далеко, набольшомрасстоянии), far away from the deluminum mines (далеко от «делюминиевых» шахт) where she was having this fantasy (где она /все еще/ находилась в своем воображении; fantasy — фантазия, воображение), she could feel two people (она ощущала, как двое человек), then four (затем четверо), then six (затем шестеро), then eight (затем восемь), gently rubbing her hands (нежно терли ей руки), trying to catch her luck (пытаясь поймать ее удачу) like a cold germ (как /будто удачу можно подхватить как/ простуду; cold — холодный; холод; простуда; germ — микроб; бактерия; возбудитель/инфекции/).

   Mr. Roulette was pushing piles and piles of chips over to her (Мистер Рулетка = крупьевсе придвигал и придвигал к ней столбики фишек; pile — куча, груда, штабель; столбик/монет/).

   How much (сколько)? she asked faintly (спросила она еле слышно; faint — слабый; тихий/озвуке/). How much is that (сколько здесь /всего/)?

   
woman ['wumqn], eight [eIt], cold [kquld]

   
Oh, my God, honey, a woman behind her said. Give me your hand. I want to rub your hand. Darlene gave it, and felt the other one gently taken as well — taken and fondled. From some distance far, far away from the deluminum mines where she was having this fantasy, she could feel two people, then four, then six, then eight, gently rubbing her hands, trying to catch her luck like a cold germ.

   Mr. Roulette was pushing piles and piles of chips over to her.

   How much? she asked faintly. How much is that?

   
Seventeen hundred and 28 dollars (тысяча семьсот двадцать восемь долларов; seventeen — семнадцать; hundred — сто; сотня), he said. Congratulations, ma'am (поздравляю, мэм; to congratulate — поздравлять; congratulation — поздравление). If I were you (я бы на вашем месте…) —

   But you're not (но вы не на моем месте), Darlene said (сказала = оборвала Дарлин). I want to put it all down on one number (я хочу поставить это все на один номер). That one (вон тот). She pointed (она указала /пальцем/; point— точка; место; пункт; topoint— показывать; указывать /пальцем на что-л., кого-л./). Twenty-five (/номер/ двадцать пять). Behind her (позади нее), someone screamed softly (кто-то слабо вскрикнул; softly — мягко, нежно; тихо, тихим голосом; приглушенно, смягченно), as if in sexual rapture (как будто в сексуальном экстазе; rapture— восторг; экстаз). Every cent of it (каждый цент из этой /суммы/ = все до цента).

   No, the pit boss said (нет, — сказал распорядитель).

   But (но) —

   
seventeen ["sevn'tJn], congratulation [kqn"grxtju'leIS(q)n], rapture ['rxpCq]

   
Seventeen hundred and 28 dollars, he said. Congratulations, ma'am. If I were you —

   But you're not, Darlene said. I want to put it all down on one number. That one. She pointed. Twenty-five. Behind her, someone screamed softly, as if in sexual rapture. Every cent of it.

   No, the pit boss said.

   But —

   
No (нет), he said again (сказал он опять = повторил он), and she had been working for men most of her life (а она проработала на мужчин бóльшую часть свой жизни), enough to know (/то есть/ достаточно, чтобы понимать; to know — знать; понимать) when one of them meant exactly what he was saying (когда кто-то из них имел в виду именно то, что он говорил = говорилсерьезно; exactly — точно; какраз; именно; to mean). House policy, Mrs. Pullen (политика/правила заведения, миссис Пуллен; policy— политика; курс; порядок; правила; house— дом; здание; казино).

   All right (хорошо), she said. All right, Robin Hood (хорошо, Робин Гуд). She pulled the chips back toward her (она снова придвинула фишки к себе), spilling some of the piles (рассыпав некоторые из столбиков; to spill — проливать/ся/; рассыпать/ся/). How much will you let me put down (сколько вы мне позволите поставить)?

   Excuse me (извините), the pit boss said (сказал распорядитель).

   
exactly [Ig'zxktlI], house [haus], excuse [Ik'skjHs, ek'skjHs]

   
No, he said again, and she had been working for men most of her life, enough to know when one of them meant exactly what he was saying. House policy, Mrs. Pullen.

   All right, she said. All right, Robin Hood. She pulled the chips back toward her, spilling some of the piles. How much will you let me put down?

   Excuse me, the pit boss said.

   
He was gone for almost 5 minutes (он ушел почти на 5 минут = его не было почти 5 минут). During that time the wheel stood silent (в это время колесо не крутилось; tostand— стоять; простаивать). No one spoke to Darlene (никто не разговаривал с Дарлин; tospeak), but her hands were touched repeatedly (но до ее рук не раз дотрагивались; torepeat— повторять; повторяться; repeated— повторный; многократный; частый; неоднократный), and sometimes chafed (и иногда /их/ потирали; tochafe— тереть, растирать) as if she were a fainting victim (как будто бы она была в обмороке; tofaint— падать в обморок; терять сознание; victim— жертва; пострадавший, потерпевший). When the pit boss came back (когда распорядитель вернулся), he had a tall bald man with him (с ним был высокий лысый мужчина). The tall bald man was wearing a tuxedo (на высоком лысом мужчине был смокинг: «высокий лысый мужчина носил смокинг») and gold-rimmed glasses (и очки в золотой оправе; gold — золото; золотой; rim — ободок; край; оправа/очков/; glass — стекло; glasses — очки). He did not look at Darlene so much as through her (он смотрел не столько на Дарлин, сколько сквозь нее).

   
touch [tAC], bald [bLld], tuxedo [tAk'sJdqu]

   
He was gone for almost 5 minutes. During that time the wheel stood silent. No one spoke to Darlene, but her hands were touched repeatedly, and sometimes chafed as if she were a fainting victim. When the pit boss came back, he had a tall bald man with him. The tall bald man was wearing a tuxedo and gold-rimmed glasses. He did not look at Darlene so much as through her.

   
Eight hundred dollars (восемьсот долларов), he said. But I advise against it (но я /вам/ не советую; to advise — советовать; against — против).

   His eyes dropped down the front of her uniform (его глаза скользнули: «упали» /сверху/ вниз по ее униформе), then back up at her face (затем опять /остановились/ на ее лице). I think you should cash in your winnings (я думаю, что вам следует обналичить ваш выигрыш, мадам; cash — наличныеденьги; to cash in —обналичивать).

   I don't think you know jack about winning (я думаю, вы ни черта не смыслите в выигрышах; jack — простойпарень, человек/изнарода/; /амер./ дубинка, палка; /амер. разг./ деньги; don't know jack — ничертанесмыслить), Darlene said, and the tall bald man's mouth tightened in distaste (и высокий лысый мужчина неприязненно поджал губы; mouth — рот; tight — тугой; плотный; to tighten — сжимать; distaste — отвращение; неприязнь). She shifted her gaze to Mr. Roulette (она перевела пристальный взгляд на Мистера Рулетку = крупье; togaze— пристально глядеть). Do it (делайте), she said (сказала = приказалаона).

   
advise [qd'vaIz], winning ['wInIN], tighten ['taIt(q)n]

   
Eight hundred dollars, he said. But I advise against it.

   His eyes dropped down the front of her uniform, then back up at her face. I think you should cash in your winnings, madam.

   I don't think you know jack about winning, Darlene said, and the tall bald man's mouth tightened in distaste. She shifted her gaze to Mr. Roulette. Do it, she said.

   
Mr. Roulette put down a plaquette with 800 written on it (Мистер Рулетка положил табличку с надписью «800»; to write — писать), positioning it fussily (торопливо поместив ее /так/;position — положение, расположение; to position — ставить, поставить; поместить; fuss — суета, излишнеебеспокойство) so it covered the number 25 (что она закрыла номер двадцать пять). Then he spun the wheel (затем он крутанул колесо) and dropped the ball (и бросил = запустил шарик). The entire casino had gone silent now (теперь все казино замолкло), even the persistent ratchet-and-ding of the slot machines got quiet (даже непрерывный треск и звон игральных автоматов стих; to persist — упорствовать; настойчивопродолжать; persistent — упорный, настойчивый; постоянный; непрерывный; ratchet — трещотка; ding — звон; quiet — тихий, спокойный, бесшумный; to get quiet — угомониться, уняться). Darlene looked up (Дарлин посмотрела вверх = подняла глаза), across the room (/посмотрела/ на противоположную сторону зала;across — поперек; room — комната; помещение), and wasn't surprised to see ( и не удивилась, увидев) that the bank of TVs (что ряд телевизоров; bank — вал; насыпь; группа; ряд) that had been showing horse races (которые /до этого/ показывали скачки; horse — лошадь; race — состязаниевбеге; гонка; horse races — скачки) and boxing matches (и боксерские поединки) were now showing the spinning roulette wheel and her (теперь показывали крутящееся колесо рулетки и ее).

   
plaquette [plq'ket], position [pq'zIS(q)n], persistent [pq'sIst(q)nt]

   
Mr. Roulette put down a plaquette with 800 written on it, positioning it fussily so it covered the number 25. Then he spun the wheel and dropped the ball. The entire casino had gone silent now, even the persistent ratchet-and-ding of the slot machines got quiet. Darlene looked up, across the room, and wasn't surprised to see that the bank of TVs that had been showing horse races and boxing matches were now showing the spinning roulette wheel and her.

   
I'm even a TV star (я /теперь/ словно телезвезда; even— даже; ровно, точно, как раз). Luckey me (везет мне). Luckey me (везет мне). Oh, so luckey me (ах, какая же я счастливая).

   The ball spun (шарик крутился; to spin). The ball bounced (шарик подпрыгивал). It almost caught (он почти что попал /в ячейку/; to catch — ловить, хватать, схватить; ударить, попасть), then spun again (затем покатился снова), a little white dervish (маленький белый дервиш) racing around the polished wood circumference of the wheel (стремительно вращающийся по отполированной деревянной окружности колеса; to race — участвоватьвгонках; стремительнодвигаться; to polish — полировать).

   Odds (шансы; odds — неравенство; разница /между какими-л. величинами/; шансы, возможности, фора)! she suddenly cried (внезапно выкрикнула она). What are the odds (каковы шансы)?

   
star [stR], around [q'raund], circumference [sq'kAmf(q)rqns]

   
I'm even a TV star. Luckey me. Luckey me. Oh, so luckey me.

   The ball spun. The ball bounced. It almost caught, then spun again, a little white dervish racing around the polished wood circumference of the wheel.

   Odds! she suddenly cried. What are the odds?

   
Thirty to one (тридцать к одному), the tall bald man said (сказал высокий лысый мужчина). Twenty-four thousand dollars should you win, madam (вы можете выиграть двадцать четыре тысячи долларов, мадам).

   Darlene closed her eyes (Дарлин закрыла глаза) and opened them in 322 (и открыла их в в /номере/ 322). She was still sitting in the chair (она все еще сидела на стуле), with the envelope in one hand (с конвертом в одной руке) and the quarter that had fallen out of it in the other (и четвертаком, который выпал из него, — в другой). Her tears of laughter were still wet on her cheeks (ее щеки были все еще мокрыми от слез смеха).

   Lucky me (везет мне), she said, and squeezed the envelope (и сжала конверт; to squeeze — сжимать, сдавливать, стискивать) so she could look into it (так что смогла заглянуть в него).

   
thousand ['Tauz(q)nd], tear [tIq], squeeze [skwJz]

   
Thirty to one, the tall bald man said. Twenty-four thousand dollars should you win, madam.

   Darlene closed her eyes and opened them in 322. She was still sitting in the chair, with the envelope in one hand and the quarter that had fallen out of it in the other. Her tears of laughter were still wet on her cheeks.

   Lucky me, she said, and squeezed the envelope so she could look into it.

   
No note (никакой записки). Just another part of the fantasy (просто еще одна фантазия; part — часть), misspellings and all (орфографические ошибки и все остальное; to spell — произноситьилиписатьпобуквам; to misspell — делать орфографическиеошибки).

   Sighing (вздохнув), Darlene slipped the quarter into her uniform pocket (Дарлин сунула четвертак в карман униформы; to slip — скользить; сунуть/вкарман/) and began to clean up 322 (и начала убираться в 322-м; clean — чистый; to clean — чистить; to clean up — убирать, прибирать, приводитьвпорядок; to begin).

   Instead of taking Paul home (вместо того чтобы отвести Пола домой; to take — брать, взять; доставить/куда-л./), as she normally did after school (как она обычно делала после школы), Patsy brought him to the hotel (Пэтси привела его в отель; to bring — приносить; привозить; приводить). He's sneezing all over the place (он повсюду чихает; place — место; all over the place — везде, повсюду), she explained (объяснила она), her voice dripping with disdain (ее голос источал презрение; to drip — капать; падатькаплями; источать) which only a 13-year-old can muster in such quantities (на какое способен только 13-летний /подросток/; to muster — собирать; such — такой; подобный; quantity — количество). He's, like, choking on it (он как будто задыхается). I thought maybe you'd want to take him to the Doc in the Box (я подумала, что, может быть, ты захочешь отвести его к врачу; Doc /= doctor/ — врач; box — коробка; помещение; кабина; зд. имеетсяввидугостиница).

   
sigh [saI], instead [In'sted], quantity ['kwOntItI]

   
No note. Just another part of the fantasy, misspellings and all.

   Sighing, Darlene slipped the quarter into her uniform pocket and began to clean up 322.

   Instead of taking Paul home, as she normally did after school, Patsy brought him to the hotel. He's sneezing all over the place, she explained, her voice dripping with disdain, which only a 13-year-old can muster in such quantities. He's, like, choking on it. I thought maybe you'd want to take him to the Doc in the Box.

   
Paul looked at her silently from his watering, patient eyes (Пол смотрел на нее молча своими слезящимися, терпеливыми/больными глазами; patient — больной; терпеливый). His nose was as red as the stripe on a candy cane (его нос был красным, как полоска на леденце; candy — конфета; леденец; cane — камыш; тростник; трость, тросточка; candy cane — полосатыйледенецвформетросточки). They were in the lobby (они были в холле); there were no guests checking in currently (в настоящее время не было постояльцев, желающих снять номер; to check in — регистрироватьсявгостинице), and Mr. Avery (Tex to the maids, who unanimously hated the little cowboy) (и мистера Эйвери (Техасца для горничных = «Техасца» — такпрозвалиегогорничные, которые единодушно ненавидели маленького = приземистого ковбоя); Tex /= Texan/ — техасский; техасец) was away from the desk (не было за /регистрационной/ стойкой; to be away — отсутствовать; уходить). Probably back in the office salving his saddle sores (вероятно, /он/ вернулся = ушел в кабинет и смазывал ссадины от седла; office — офис; кабинет; salve — мазь; to salve — cмазывать/мазью/; sore — болячка; нарыв; рана; saddle — седло; saddle sore — потертостьспины/улошади/; ссадина, натертаяседлом/увсадника/).

   
patient ['peIS(q)nt], unanimously [jH'nxnImqslI], salve [sxlv]

   
Paul looked at her silently from his watering, patient eyes. His nose was as red as the stripe on a candy cane. They were in the lobby; there were no guests checking in currently, and Mr. Avery (Tex to the maids, who unanimously hated the little cowboy) was away from the desk. Probably back in the office salving his saddle sores.

   
Darlene put her palm on Paul's forehead (Дарлин положила ладонь на лоб Полу), felt the warmth simmering there (почувствовала, что он горячий; warm — теплый; горячий; warmth — тепло; пыл, жар; to simmer — кипеть), and sighed (и вздохнула). Suppose you're right (может быть, ты и права), she said. How are you feeling, Paul (как ты себя чувствуешь, Пол)?

   Ogay (хорошо; Ogay /искаж. OK/ — отлично, хорошо), Paul said in a distant, foghorning voice (сказал = ответил Пол /в нос/ приглушенным низким голосом; distant — далекий; слабый; приглушенный; fog-horn — сирена, подающаясигналысудамвовремятумана; fog — туман; horn — рог, рожок; духовойинструмент, труба).

   Even Patsy looked depressed (Даже Пэтси выглядела подавленной). He'll probably be dead by the time he's 16 (он, наверное, умрет к 16 /годам/ = не доживет до 16 /лет/; bythetime— к этому времени; к моменту), she said. The only case of (единственный случай), like, spontaneous AIDS in the history of the world (скажем, cамопроизвольного /заболевания/ СПИДом в истории мира = человечества; spontaneous— cпонтанный, самопроизвольный /происходящий без какого-л. внешнего воздействия).

   
forehead ['fOrId], warmth [wLmT], spontaneous [spOn'teInIqs]

   
Darlene put her palm on Paul's forehead, felt the warmth simmering there, and sighed. Suppose you're right, she said. How are you feeling, Paul?

   Ogay, Paul said in a distant, foghorning voice.

   Even Patsy looked depressed. He'll probably be dead by the time he's 16, she said. The only case of, like, spontaneous AIDS in the history of the world.

   
You shut your dirty little mouth (закрой = заткни свой грязный маленький рот)! Darlene said (сказала = прикрикнулаДарлин), much more sharply than she had intended (гораздо более резко, чем хотела; sharp — острый; резкий; to intend — намереваться; хотеть), but Paul was the one who looked wounded (но именно Пол выглядел обиженным; wound — рана, ранение; to wound — ранить; причинитьболь; задеть, оскорбить). He winced and looked away from her (он вздрогнул и отвел взгляд; to look — смотреть; to look away — отводитьвзгляд; смотретьвсторону).

   He's a baby, too (он прямо как маленький;too — излишне, чересчур; фактически, насамомделе), Patsy said hopelessly (сказала Пэтси безнадежно; hope — надежда; hopeless — безнадежный). I mean, really (в самом деле).

   No, he's not (нет, не маленький). He's sensitive (он /просто/ чувствительный; sense— чувство), that's all (вот и все). And his resistance is low (и у него слабая сопротивляемость /организма/; toresist— сопротивляться; resistance— сопротивление; противодействие; сопротивляемость; low— низкий; слабый). She fished in her uniform pocket (она поискала /что-то/ в кармане униформы; tofish— ловить рыбу; искать). Paul? Want this (Пол, хочешь это)?

   
mouth [mauT], wound [wHnd], resistance [rI'zIst(q)ns]

   
You shut your dirty little mouth! Darlene said, much more sharply than she had intended, but Paul was the one who looked wounded. He winced and looked away from her.

   He's a baby, too, Patsy said hopelessly. I mean, really.

   No, he's not. He's sensitive, that's all. And his resistance is low. She fished in her uniform pocket. Paul? Want this?

   
He looked back at her (он снова посмотрел на нее), saw the quarter (увидел четвертак), and smiled a little (и слегка улыбнулся; a little — немного).

   What are you going to do with it, Paul (что ты собираешься с ним делать)? Patsy asked him (спросила его Пэтси) as he took it (когда он взял его = четвертак). Take Deirdre McCausland out on a date (пригласишь Дейдру Маккаусленд на свидание; date— дата, число; свидание; totake— брать, взять; totakesmb. out— выводить кого-л. /из дома на прогулку и т.п./, приглашать /куда-л./)? She snickered (она хихикнула).

   I'll thing of subthing (придумаю; thing — искаж. think; subthing — искаж. something), Paul said.

   
look [luk], ask [Rsk], snicker ['snIkq]

   
He looked back at her, saw the quarter, and smiled a little.

   What are you going to do with it, Paul? Patsy asked him as he took it. Take Deirdre McCausland out on a date? She snickered.

   I'll thing of subthing, Paul said.

   
Leave him alone (оставь его в покое; alone — один, одинокий), Darlene said. Don't bug him for a little while (не приставай к нему /хоть/ некоторое время; bug — жук; to bug — /разг./ приставать, привязываться, надоедать, доставать). Could you do that (не могла бы ты = будь так добра)?

   Yeah — but what do I get (да, а я что получу = а мне что за это будет)? Patsy asked her. I walked him over here safe (я привела его сюда целым и невредимым; towalk— ходить; идти пешком; towalksmb. — водить кого-л.; привести; safe— безопасный; в безопасности; целый, невредимый) — I always walk him safe (я всегда привожу его целым и невредимым) — so what do I get (так что я получу)?

   
alone [q'lqun], while [waIl], walk [wLk]

   
Leave him alone, Darlene said. Don't bug him for a little while. Could you do that?

   Yeah — but what do I get? Patsy asked her. I walked him over here safe — I always walk him safe — so what do I get?

   
Braces (/ортодонтические/ скобы), Darlene thought, if I can ever afford them (если я когда-либо смогу их себе позволить). And she was suddenly overwhelmed by unhappiness (и вдруг она почувствовала себя /такой/ несчастной; to overwhelm — охватить/очувстве/; happy — счастливый; happiness — счастье), by a sense of life as some vast cold junk pile (от ощущения жизни, как некой огромной, холодной кучи отходов; junk — хлам; мусор; отходы) — deluminum slag, perhaps (возможно, /кучи/ «делюминиевого» шлака) — that was always looming over you (которая все время угрожающе нависает над тобой; loom — очертания, тень; to loom — приниматьугрожающиеразмеры, разрастаться), always waiting to fall (и вот-вот обвалится; always — всегда; всевремя; to wait — ждать, ожидать), cutting you to screaming ribbons (разрезая тебя на визжащие куски; to scream — вопить; визжать; пронзительнокричать; ribbon — тесьма; лента; полоска; ribbons — клочья) even before it crushed the life out of you (еще до того как раздавит тебя /в лепешку/; life — жизнь). Luck was a joke (судьба/успех была/был /лишь/ шуткой; luck— фортуна, судьба; везение, удача, успех). Even good luck was just bad luck with its hair combed (даже счастливый случай был по сути замаскированным/скрытым невезением: «невезением с причесанными волосами»; hair— волосы; comb— гребень, расческа; tocomb— расчесывать).

   
afford [q'fLd], overwhelm ["quvq'welm], comb [kqum]

   
Braces, Darlene thought, if I can ever afford them. And she was suddenly overwhelmed by unhappiness, by a sense of life as some vast cold junk pile — deluminum slag, perhaps — that was always looming over you, always waiting to fall, cutting you to screaming ribbons even before it crushed the life out of you. Luck was a joke. Even good luck was just bad luck with its hair combed.

   
Mom (мама)? Mommy (мамочка)? Patsy sounded suddenly concerned (/голос/ Пэтси вдруг прозвучал озабоченно; sound — звук; to sound — издаватьзвук; звучать; to concern — касаться; иметьотношение; беспокоиться). I don't want anything (я ничего не хочу). I was just kidding around (я просто пошутила; tokid— разыгрывать; дразнить; подшучивать), you know (ты /же/ знаешь).

   I've got a Sassy for you (у меня есть «Cэсси» для тебя; Sassy/= SassyMagazine/ — австралийский журнал для девочек-подростков), Darlene said. I found it in one of my rooms (я нашла его в одном из /гостиничных/ номеров) and put it in my locker (и положила в свой шкафчик).

   This month's (за этот месяц)? Patsy sounded suspicious (/голос/ Пэтси прозвучал подозрительно = спросила Пэтси подозрительно).

   
sound [saund], concern [kqn'sWn], month [mAnT]

   
Mom? Mommy? Patsy sounded suddenly concerned. I don't want anything. I was just kidding around, you know.

   I've got a Sassy for you, Darlene said. I found it in one of my rooms and put it in my locker.

   This month's? Patsy sounded suspicious.

   
Actually this month's (как ни странно, за этот месяц; actually— фактически, на самом деле, в действительности; как ни странно, как ни удивительно). Come on (пойдем).

   They were halfway across the room (они /уже/ наполовину пересекли холл) when they heard the drop of the coin (когда услышали падение монеты = звук падающей монеты; tohear) and the unmistakable ratchet of the handle (и характерный треск рукоятки /автомата/; mistake— ошибка; unmistakable— безошибочный; очевидный; легко узнаваемый) and whir of the drums (и шум барабанов; whir= whirr — шум /машин, крыльев; жужжание/) as Paul pulled the handle of the slot machine beside the desk (когда Пол потянул за ручку автомата /расположенного/ позади регистрационной стойки; desk— письменный, рабочий стол; парта; конторка, стойка; handle— рукоятка, ручка /двери, инструмента/), then let it go (затем отпустил ее).

   
unmistakable ["AnmI'steIkqb(q)l], ratchet ['rxCIt], whir [wW]

   
Actually this month's. Come on.

   They were halfway across the room when they heard the drop of the coin and the unmistakable ratchet of the handle and whir of the drums; as Paul pulled the handle of the slot machine beside the desk, then let it go.

   
Oh, you dumb hoser (ах ты, тупица; dumb — немой, онемевший; глупый, тупой; hoser /сленг/ — «тормоз», глупый, тупойчеловек)! You're in trouble now (теперь у тебя неприятности; trouble— беспокойство; тревога; неприятность; tobeintrouble— быть в беде; иметь неприятности), Patsy cried (закричала Пэтси). She did not sound exactly unhappy about it (нельзя сказать, что она была очень уж расстроена по поводу этого; exactly— в точности, точно; вполне, полностью, всецело). How many times has Mom told you (сколько раз мама тебе говорила; totell) not to throw your money away on stuff like that (не швырять свои деньги на подобные вещи; tothrow— бросать, кидать; швырять; tothrowone’smoneyaway— сорить деньгами)? Slots're for the tourists (игральные автоматы для туристов; slot= slotmachine— /разг. / игральный автомат)!

   
dumb [dAm], trouble [trAbl], throw [Trqu]

   
Oh, you dumb hoser! You're in trouble now, Patsy cried. She did not sound exactly unhappy about it. How many times has Mom told you not to throw your money away on stuff like that? Slots're for the tourists!

   
But Darlene didn't even turn around (но Дарлин даже не обернулась). She stood looking at the door (она стояла, глядя на дверь; to stand) that led back to the maids' country (которая вела в помещение: «на территорию» для горничных; to lead — вести; country — страна; местность, территория), where the cheap cloth coats from Ames and Wal-Mart hung in a row (где дешевые суконные пальто из «Амес» и «Уолт-Март» висели в ряд; cloth — ткань; сукно; Ames, Wal-Mart — сетьдешевыхунивермаговвСША; to hang) like dreams that have grown seedy and been discarded (как мечты, пришедшие в негодность = несбывшиесяи отброшенные = забытые; to grow — расти; делаться, становиться; seed — семя; seedy — наполненныйсеменами, зернистый; изношенный, потрепанный; to discard — выбрасывать; отвергать; отказываться) where the time clock ticked (где тикали часы), where the air always smelled of Melissa's perfume and Jane's Ben-Gay (где в воздухе всегда пахло духами Мелиссы и /мазью/ «Бен-гей» Джейн; tosmell— чувствовать запах; нюхать; пахнуть; Ben-Gay— согревающее средство для облегчения боли в мышцах и суставах). She stood listening to the drums whir (она стояла и слушала, как жужжат барабаны), she stood waiting for the rattle of coins into the tray (она стояла, ожидая звона монет /, падающих/ в поддон), and by the time they began to fall (и когда они начали падать = сыпаться; tobegin) she was already thinking about (она уже думала о том) how she could ask Melissa to watch the kids (как она попросит Мелиссу присмотреть за детьми) while she went down to the casino (пока она сходит в казино). It wouldn't take long (это не займет много времени).

   
country ['kAntrI], where [weq], perfume ['pWfjHm]

   
But Darlene didn't even turn around. She stood looking at the door that led back to the maids' country, where the cheap cloth coats from Ames and Wal-Mart hung in a row like dreams that have grown seedy and been discarded, where the time clock ticked, where the air always smelled of Melissa's perfume and Jane's Ben-Gay. She stood listening to the drums whir, she stood waiting for the rattle of coins into the tray, and by the time they began to fall she was already thinking about how she could ask Melissa to watch the kids while she went down to the casino. It wouldn't take long.

   
Luckey me (мне везет), she thought, and closed her eyes (и закрыла глаза). In the darkness behind her lids (в темноте под веками; dark — темный), the sound of the falling coins seemed very loud (звук падающих монет казался особенно громким; very — очень; особенно). It sounded like metal slag falling on top of a coffin (он напоминал звук металлического шлака, падающего на крышку гроба).

   It was all going to happen (все это должно было произойти) just the way she had imagined (именно так, как она представляла /в воображении/) — she was somehow sure that it was (почему-то она была уверена, что так и будет) — and yet that image of life as a huge slag heap (и все же, образ жизни в виде огромной кучи шлака), a pile of alien metal (груды чужеродного металла; alien — чужестранный, иноземный; инопланетный; внеземной; чуждый; чужеродный), remained (оставался = непокидал /ее/; to remain — оставаться; сохраняться). It was like an indelible stain (он был как несмываемое пятно) that you know will never come out of some favorite piece of clothing (которое, как ты знаешь, никогда не /удастся/ вывести с любимого предмета одежды; to come — приходить; приезжать; to come out — выйти, выходить; выводиться/опятнах/; clothing — одежда).

   
loud [laud], remain [rI'meIn], favorite ['feIv(q)rIt]

   
Luckey me, she thought, and closed her eyes. In the darkness behind her lids, the sound of the falling coins seemed very loud. It sounded like metal slag falling on top of a coffin.

   It was all going to happen just the way she had imagined — she was somehow sure that it was — and yet that image of life as a huge slag heap, a pile of alien metal, remained. It was like an indelible stain that you know will never come out of some favorite piece of clothing.

   
Yet Patsy needed braces (и все же, Пэтси были нужны /ортодонтические/ скобы), Paul needed to see a doctor (Пола нужно было отвести к врачу) about his constantly running nose (по поводу его непроходящего насморка; constant — постоянный; непрерывный; to run — бежать; течь; nose — нос; running nose — насморк) and constantly watering eyes (и постоянно слезящихся глаз), he needed a Sega system (ему нужна игровая приставка «Сега») the way Patsy needed some colorful underwear (так же как Пэтси нужно цветное нижнее белье; to wear — носить/одежду/; бытьодетым/ вочто-л./; underwear — нижнеебелье) that would make her feel funny and sexy (в котором она будет: «которое заставит ее» чувствовать себя прикольной и сексуальной; to make smb. do smth. — заставлятького-л. делатьчто-л.; побуждатького-л. кчему-л.; funny — забавный, смешной, комичный, потешный), and she needed what (а ей что нужно)? What did she need (что нужно ей)? Deke back (чтобы вернулся Дик)?

   Sure. Deke back (да, конечно, чтобы вернулся Дик), she thought, almost laughing (почти со смехом: «смеясь»). I need him back like I need puberty back (он мне нужен, как /новый/ период полового созревания) or labor pains (или родовые схватки). I need well (nothing) (мне нужно, ну… (ничего)).

   Yes, that was right (Да, точно). Nothing, zero, empty, adios (ничего, ноль, пустота, конец; empty — пустой; adios — /исп./ прощай/те/). Black days (черные = безрадостные дни), empty nights (пустые ночи), and laughing all the way (и смех сутки напролет; all the way — доконца; полностью; навсемпротяжении; непрерывно).

   
constantly ['kOnstqntlI], underwear ['Andqweq], labor ['leIbq]

   
Yet Patsy needed braces, Paul needed to see a doctor about his constantly running nose and constantly watering eyes, he needed a Sega system the way Patsy needed some colorful underwear that would make her feel funny and sexy, and she needed what? What did she need? Deke back?

   Sure. Deke back, she thought, almost laughing. I need him back like I need puberty back, or labor pains. I need well (nothing)

   Yes, that was right. Nothing, zero, empty, adios. Black days, empty nights, and laughing all the way.

   
I don't need anything (мне ничего не нужно), because I'm luckey (потому, что я счастливая), she thought, her eyes still closed (ее глаза были все еще закрыты). Tears, squeezing out from beneath her closed lids (слезы выступили из-под ее опущенных век; to squeeze — сжимать, сдавливать; выжимать), while behind her Patsy (в то время как позади нее Пэтси) was screaming at the top of her lungs (визжала во весь голос; top — верхушка, вершина; lung — легкое; at the top of one’s lungs — вовсюмочь; вовесьголос).

   Oh, my God (о Господи)! Oh, you booger (ах ты козявка), you hit the jackpot (ты сорвал джекпот; to hit — ударять; попадать; поражатьцель; to hit the jackpot — сорватьбанк, джекпот). Paulie (Полли)! You hit the damn jackpot (ты сорвал чертов джекпот)!

   Luckey (счастливая), Darlene thought. So luckey (какая /я/ счастливая). Oh, luckey me (ох, и везет же мне).

   
beneath [bI'nJT], because [bI'kOz], lung [lAN]

   
I don't need anything, because I'm luckey, she thought, her eyes still closed. Tears, squeezing out from beneath her closed lids, while behind her Patsy was screaming at the top of her lungs.

   Oh, my God! Oh, you booger, you hit the jackpot. Paulie! You hit the damn jackpot!

   Luckey, Darlene thought. So luckey. Oh, luckey me.
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